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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Разговорник предназначается для российских граждан, с раз-

ными целями посещающих Турцию и не владеющих турецким 

языком.

Материал в разговорнике располагается по тематическому 

принципу. Для наиболее часто встречающихся ситуаций (зна-

комство, таможня, аэропорт, гостиница, ресторан и т. д.) даны 

типичные модели фраз и выражений. Многие тематические 

разделы снабжены страноведческой информацией.

В конце разделов приводится список полезных слов по дан-

ной теме. Подставляя слова из этого списка в готовые фразы, 

можно получить новые варианты предложений.

В квадратных скобках даются альтернативные слова. 

В круг лых скобках даются факультативные слова. Ва-

рианты переводов, как правило, приводятся через за-

пятую или точку с запятой. Практическая транскрип-

ция дается с ударением. Над ударной ё ударение не 

ставится.

Разговорник поможет вам при прохожде-

нии паспортного контроля, на таможне, 

при обмене валюты, устройстве в гостиницу, 

путешествии по городу и стране, при посе-

щении музеев и театров, при совершении 

покупок и т. д.
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ОБЩЕНИЕ

ОБЩЕНИЕ TEMASLAR

Официальное название – Турецкая республика. 
Территория государства составляет 783,6 тысяч км2. 
Население страны – около 85 миллионов человек. 
Турция омывается Чёрным морем с севера, Сре-
диземным – с юга, Эгейским – с запада и между 
Тракией и Ближним Востоком – Мраморным морем. 
Азиатская и Европейская части страны разделены 
Мраморным морем и проливами Босфор и   Дарда-
неллы. Турция граничит с Болгарией – на севере, 
с Грецией – на западе, с Грузией и Арменией – в За-
кавказье, с Ираном и Ираком на востоке, с Сирией 
в междуречье Тигра и Ефрата. Наивысшая точка  
гора Большой Арарат (5165 м). Столица Турции – 
Анкара.

Приветствие Selâmlama

Фразы
Здравствуйте! Merhaba! Мер́хаба!
Доброе утро! Günaydın! Гюнайдын́!
Добрый день! İyi günler! Ийи ́гюнлер́!
Добрый вечер! İyi akşamlar! Ийи ́акшамлар́!
Добро пожаловать! Hoş geldiniz!; Hoş bulduk!

(ответ хозяину дома
на его приветствие)

Хош гел́ьдиниз!; 
Хош булдуќ!

Рады вас видеть! Sizi görmekten 
memnunuz!

Сизи ́гёрмектэн́ 
мемнун́уз!
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С приездом! Hoş geldiniz!; 
Hoş bulduk! (обяза-
тельный ответ)

Хош гел́ьдиниз!; 
Хош булдуќ!

Привет! Selâm! Селям́!

Прощание Vedalaşma

Фразы
До свидания! Hoşça kalın

(говорит уходящий); 
Güle güle!
(говорит остающийся)

Хош́ча кал́ын; Гюле́
гюле!́

До встречи! Göruşmek üzere! Гёрюшмеќь юзре!́
До вечера! Akşam görüşürüz! Акшам́ гёрюшюр́юз!
До завтра! Yarın görüşürüz! Йар́ын гёрюшюр́юз!
Всего хорошего! Selâmetle!; 

Devletle!
Селямет́ле!; Девлет́ле!

Пока! Eyvallah! Эйваллах́!
Спокойной ночи! İyi geceler! Ийи ́геджелер́!

Обращение Hitap

Фразы
Дамы и господа! Bayanlar ve baylar! Байанлар́ ве байлар́!
Уважаемые коллеги! Sayın meslektaşlarım! Сайын́ мес лекташла-

рым́!
Дорогие друзья! Aziz dostlarım! Азиз́ достларым́!
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ОБЩЕНИЕ
Госпожа... Bayan... (фамилия); 

(имя) ... hanım; Hanım 
efendi! (обращение 
к незнакомой женщине)

Байан́...; 
... ханым́; 
Ханым́ эфен́ди!

Господин... Bay... (фамилия); (имя)
... bey; Efendim! 
(обращение 
к незнакомому 
мужчине)

Бай...; ... бей; 
Эфен́дим!

Девушка! Hanım efendi! Ханым́ эфен́ди!
Молодой человек! Efendim! Эфен́дим!
Мальчик! Oğlanım!; Oğlum! Ооланым́!; Оолум́!
Девочка! Kızım! Кызым́!
Официант! Garson! Bakar mısın? Гарсон́! Бакар́ мысын?
Носильщик! Hamal! Bakar mısın? Хамал́! Бакар́ мысын?
Извините, скажите, 
пожалуйста,...

Özür dilerim... Ёзюр́ дилер́им...

– как пройти..? – ...a nasıl gidilir? – ...а нас́ыл гидилир́?
– как проехать..? – ...a nasıl gidilir? – ...а нас́ыл гидилир́?
– где находится..? – ... nerede bulunur? – ... нэр́эдэ булунур́?
– который час? – saat kaç? – саат́ кач?

Знакомство Tanışma

Фразы
Вы знакомы? Siz tanışıyor musunuz? Сиз танышый́ор 

мусунуз?
Разрешите 
представить вам...

Size ... takdim edebilir 
miyim?

Сизе ́... такдим́ 
эдэбилир́ мийим?
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– моего друга – dostumu – достуму́

– мою подругу – kızarkadaşımı – кызарк адашымы́

– моего мужа – benim kocamı – беним́ коджамы́

– мою жену – benim karımı – беним́ карымы́

Разрешите 
представиться, я...

Müsaadenizle kendimi 
tanıtıyım, ben...

Мюсаадениз́ле 
кендими ́танытый́ым, 
бен...

Как вас зовут? Adınız nedir? Адыныз́ нед́ир?
Меня зовут... Benim adım... Беним́ адым́...
Моя фамилия... Soyadım... Сойадым́...
Очень приятно! Memnun oldum! Мемнун́ олдум́!
Рад с вами 
познакомиться

Tanışmamızdan memnun 
oldum

Танышмамыз дан́ 
мемнун́ олдум́

У меня отпуск İzinliyim Изинлий́им
Я в командировке Ben iş için geldim Бен ишь ичин́ гельдим́
Я приехал... Ben ... geldim Бен ... гельдим́
– один – yalnız – йалныз́
– с женой – karım ile – карым́ иле́

– с ребёнком – çocuğum ile – чоджуум́ иле́

– с женой и детьми – karım ve çoçuklarım ile – карым́ ве 
чоджукларым́ иле́

Я приехала... Ben ... geldim Бен ... гельдим́
– с мужем и детьми – kocam ve çocuklarım 

ile
– коджам́ ве 
чоджукларым́ иле́

– одна – yalnız – йалныз́
Я остановился... Ben... Бен...
– в гостинице – otele indim – отеле ́индим́
– у родственников – akrabalarımın evinde 

kaldım
– акрабалары мын́ 
эвиндэ ́калдым́

– у друзей – dostlarımın evinde 
kaldım

– достлары мын́ 
эвиндэ ́калдым́



12

ОБЩЕНИЕ
Я хотел бы... ... istiyorum ... истий́орум
– посетить... – ...ı ziyaret etmek – ...ы ́зийарет́ этмеќь
– посмотреть... – ...a bakmak – ...а ́бакмаќ
– увидеть... – ...ı görmek – ...ы ́гёрмеќь
– навестить друзей – dostlarımı ziyaret etmek – достларымы ́зийарет́ 

этмеќь

Встреча Karşılaşma

Фразы
Здравствуйте! Merhaba! Мер́хаба!
Кого я вижу! Bir de kimi göreyim! Бир де кими ́гёрей́им!
Как давно мы не 
виделись!

Çoktandır görüşmedik! Чоктан́дыр 
гёрюш́медикь!

Как я рад вас видеть! Ben sizi görmekten 
memnun oldum!

Бен сизи ́гёрмектэн́ 
мемнун́ олдум́!

Мы так часто вас 
вспоминали!

Biz sizi sık sık hatırladık! Биз сизи ́сык сык 
хатырладыќ!

Как поживает ваша 
семья?

Aileniz nasıl? Аилениз́ нас́ыл?

Как родители? Anababanız nasıl? Анабабаныз́ нас́ыл?
Как жена? Karınız nasıl? Карыныз́ нас́ыл?
Как муж? Kocanız nasıl? Коджаныз́ нас́ыл?
Как дети? Çocuklarınız nasıl? Чоджуклары ныз́ 

нас́ыл?
Как здоровье? Sıhhatiniz nasıl? Сыххатиниз́ нас́ыл?
Что нового? Ne var ne yok? Не вар не йок?
Ничего нового Yeni bir şey yok Йени ́бир шей йок
Всё по-старому Hepsi eskisi gibi Хеп́си эскиси ́гиби́
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Ничего интересного İlginç bir şey yok Ильгин́ьч бир шей йок

Как дела? Nasılsınız? Нас́ылсыныз?

Всё (идёт) хорошо Her şey yolunda Хер шей йолунда́

Ничего хорошего İyi bir şey yok Ийи ́бир шей йок

Я давно не видел(а)... Ben ... coktan görmedim Бен ... чоктан́ 
гёрмедим

Как у него дела? O nasıl? О нас́ыл?

Заходите к нам, когда 
сможете

Vaktiniz olursa, bize gelin Вактиниз́ олур́са, бизе́
гел́ин

Мы будем очень рады Biz çok memnun oluruz Биз чок мемнун́ олур́уз

Завтра вечером я 
буду...

Yarın akşam ben ... 
olacağım

Йар́ын акшам́ бен ... 
оладжам́

– дома – evde – эвдэ́

– в гостинице – otelde – отельдэ́

Вы торопитесь? Siz acele ediyor 
musunuz?

Сиз аджеле ́эдий́ор 
мусунуз?

Давайте немного 
прогуляемся

Haydi biraz gezelim Хай́ди бираз́ гезел́им

Надеюсь, мы скоро 
снова увидимся

İnşallah, yakında 
görüşürüz

И`ншаллах, йакында́
гёрюшюр́юз

Где и когда мы 
встретимся?

Nerede ve ne zaman 
görüşürüz?

Нэр́эдэ ве не заман́ 
гёрюшюр́юз?

Позвоните мне завтра. 
Мой телефон...

Bana yarın telefon açın. 
Numaram...

Бана ́йар́ын телефон́ 
ач́ын. Нумарам́...

У меня новый адрес. 
Запишите...

Yeni adresimi yazın... Йени ́адресими́
йаз́ын...

До скорой встречи! Görüşmek üzere! Гёрюшмеќь юзере!́
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ОБЩЕНИЕ

Формулы вежливости Nezaket

Фразы
Спасибо Teşekkür ederim; Sağ olun Тешеккюр́ эдер́им; 

Саа ́ол́ун
Благодарю вас Size teşekkür ederim Сизе ́тешеккюр́ эдэр́им
Большое спасибо за... ... için çok teşekkür 

ederim
... ичин́ чок тешеккюр́ 
эдэр́им

– помощь – Yardımınız – Йарды мыныз́
– поддержку – Desteğiniz – Дестеиниз́
– понимание – Anlayışınız – Анлайышы ныз́
Я вам очень 
признателен

Size çok minnettarım Сизе ́чок миннеттар́ым

Пожалуйста Lütfen (при просьбе); 
Buyurun (при 
предложении)

Лют́фен; Буй́урун

Будьте любезны... Lütfen... Лют́фен...
Не за что (в ответ 
на благодарность)

Bir şey değil Бир шей деил́ь

Не стои́т Estağfurullah Эстаф́уруллах
Извините Affedersiniz Аффэдэр́си- низ
Простите, пожалуйста Affedersiniz Аффэдэр́си- низ
Извините за 
беспокойство

Affedersiniz, sizi rahatsız 
ettim

Аффэдэр́си низ, сизи́
рахатсыз́ эттим́

Прошу прощения Özür dilerim Ёзюр́ дилер́им
Простите, разрешите 
спросить

Özür dilerim, sorabilir 
miyim?

Ёзю́р диле́рим, 
сорабили́р мийим?

Вы очень любезны Siz çok naziksiniz Сиз чок назиќсиниз
Я вам очень обязан Size çok minnettarım Сизе ́чок миннеттар́ым
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Я ваш должник Ben size borçluyum Бен сизе ́борчлуй́ум
Будьте здоровы! Esen kalın (при 

прощании); Çok yaşa 
(чихающему)

Эсэн́ кал́ын; Чок йаша́

Кушайте 
на здоровье!

Afiyet olsun! Афийет́ 
олсун́!

Угощайтесь! İkram buyurunuz! Икрам́ буюрунуз́!
Как поживаете? Nasılsınız? Нас́ылсыныз?
Передайте привет... ... selâm söyleyiniz ... селям́ сёйлеи́низ
– сeмье – Ailenize – Аиленизе́

– родным – Akrabala rınıza – Акрабалары  ныза́

– жене – Karınıza – Карыныза́

– мужу – Kocanıza – Коджаныза́

– родителям – Anababanıza – Анаба баныза́

– брату – Kardeşinize; 
Ağabeyinize (старшему)

– Кардеши низе;́ 
Аабейинизе́

– сестре – Kızkardeşinize; Ablanıza 
(старшей)

– Кызкардешинизе́; 
Абланыза́

Согласие Rıza

Фразы
Да Evet Эвет́
Да, конечно Tabii ki Таби ́ки
Непременно Mutlaka Мутлака́

Хорошо Peki Пеќи
Ладно Peki; Olur; Tamam; Olsun Пеќи; Олур́; Тамам́; 

Олсун́


